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A Többnyelvűség és Kutatás kötet címe egy 
érdeklődő olvasó számára sokat ígérő lehet, 
és valójában sokat is nyújt. A szélesebb ér-
telemben vett alkalmazott nyelvészet több 
területe képviselteti magát a könyvben, úgy, 
mint a nyelvoktatás, fordítástudomány, kog-
nitív nyelvészet, a szociolingvisztika és az 
ehhez szorosan kötődő nyelvi tájkép kuta-
tások. A tanulmányok a 2023. évi Szegedi 
Alkalmazott Nyelvészeti Éves Konferencián 
(SZANYÉK) elhangzott előadások alapján 
íródtak, melynek célja a két- és többnyelvű-
ség kutatás felőli megközelítése. A kötetben 
szereplő tanulmányok mindegyikéből me-
ríthető kutatási ötlet, de semmiképpen nem 
nevezhetjük módszertani útmutatónak, mivel 
inkább az eredmények kapnak hangsúlyt, 
nem pedig a használt kutatási eljárások. 

A kötet 11 tanulmánya – bár témájában 
szerteágazó – de mégis koncentrált és átte-
kinthető, jól behatárolhatók az egyes terü-

letek. A szerkesztők a tanulmányokat két fő 
tematikai blokkba sorolták. A nyelvoktatás, 
idegennyelv-használat rész 7 tanulmányt 
tartalmaz. Az első írás (Sárvári Tünde: A 
prozódia tanításának szerepe az idegen�-
nyelv-tanulásban) a címmel ellentétben nem 
általában a prozódia szerepével foglalkozik 
az idegennyelv-tanulásban, hanem a prozó-
dia tanítását elemzi német tankönyvekben. 
Emellett kissé félrevezető Levelt beszéd-
produkciós modelljének az ábrázolása is a 
tanulmányban, mivel a spontán beszéd vizs-
gálata nem célja a kutatásnak. A szerző fel-
hívja a figyelmet a nyelv „zenei” elemeinek 
a fontosságára az idegennyelv tanítása során, 
és rámutat arra is, hogy a nyelvkönyv még 
mindig a leggyakrabban használt tanítási és 
tanulási eszköz, így abban kellene megjelení-
teni a prozódiai elemeket. Üdvözlendő, hogy 
a prozódia tanításával egyre több magyar 
kutatás is foglalkozik (pl. Benczes, 2019). A 
tanulmány modern német iskolai nyelvköny-
vekben vizsgálja, hogy mennyire jelennek 
meg a prozódiával foglalkozó tananyagok. 
Az eredmények rávilágítanak arra, hogy bár 
vannak izgalmas és érdekes feladatok (pl. 
rappelés és dalok), viszont mennyiségében 
még mindig nem elegendőek: „a szupraszeg-
mentális elemek tudatos gyakoroltatása csak 
marginálisan fedezhető fel” (p. 19). Az elem-
zett tankönyvek listájából (18 darab) kiderül, 
hogy a tanulmány írója is szerepel társszer-
zőként egyes nyelvkönyveknél, ami az egyik 
ígéretes hasznosulása lehet az ilyen jellegű 
alkalmazott nyelvészeti vizsgálatoknak. 

A második tanulmány írója olyan szeren-
csés helyzetben van, hogy a tankönyvíró és a 
nyelvtanuló szemszögéből egyszerre láthatja 
és elemezheti két idegen nyelv, a német és a 
görög nyelvtani szintezését a tankönyvekben: 
Scheibl György több német nyelvkönyv szer-
zője, miközben az ógörög nyelv kezdő szintű 
nyelvtanulója (p. 24). A szerző az írás elején 
megismerteti az olvasót a rendszerező és a 
szintkövető tematika fogalmakkal, melyek a 
leíró nyelvtanok/nyelvtani gyakorlók két ka-
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tegóriáját alkotják. A rendszerező tematikák 
a nyelvi egységek szerint témákat tekintenek 
át (pl. ige, főnév), míg a szintkövetőkben a 
nyelvi szintekhez igazodnak a nyelvi egysé-
gek (pl. A1, B1 stb.). A komplex elemzést egy 
jól áttekinthető táblázat mellett a kutató által 
létrehozott kilenc skaláris paraméter mentén 
követhetjük nyomon, amely nagyon hasznos-
nak bizonyul a kutatási kérdések megvála-
szolásához.

A nyelvtanítási- és tanulási gyakorlat té-
makörénél maradva, de a tankönyvtől eltávo-
lodva, Juhász Valéria és Juhász István Beniko 
Mason történetmesélési módszerét mutatják 
be és annak az alkalmazási lehetőségeit. Az 
alkalmazott nyelvészetben úttörőnek számí-
tó Krashen elképzeléseire épít a módszer, aki 
számos munkájában kifejtette, mennyire fon-
tos, hogy a nyelvtanuló élvezettel hallgassa 
vagy olvassa a történeteket az idegen nyelven, 
hiszen ez az egyik leghatékonyabb módszere 
a szókincs elsajátításának (Krashen, 2022). 
A szerzőpáros tanulmánya kiváló módszer-
tani segédletként is szolgálhat nyelvtanárok 
számára, mert a gazdag szakirodalmi háttér 
mellett több forrást is tartalmaz a módszer 
gyakorlati alkalmazásának megvalósításá-
hoz (pl. videók, szintezett olvasmányok). A 
tanulmány végén egy akciókutatás bemuta-
tásán keresztül ismerhetjük meg a módszer 
magyarországi kipróbálásának menetét és 
eredményeit. Sajnos az eredmények mélyebb 
elemzésére és az összegzésre nem kerül sor, 
annak ellenére, hogy láthatóan nagy különb-
ségek mutatkoznak a két vizsgált korcsoport 
között. Ennek ellenére a tanulmány, a bemu-
tatott módszerhez hasonlóan, nagyon élvez-
hető és gördülékeny stílusban írott. 

A következő tanulmány egy Magyaror-
szágon kevésbé ismert és kutatott témával 
foglalkozik, és egyúttal a felsőoktatás vizei-
re kalauzolja a tanulmánykötet olvasóját. Az 
egyetemeken gyakori műfaj a szemináriumi 
előadás, melyekben Magnuczné Godó Ág-
nes a szerzői identitás megjelenését vizsgál-
ja anglisztika szakosok körében. Az elemzés 
szakirodalmi keretét Hyland (2005) metadis-

kurzus elmélete adja, míg a kategorizáció fő-
ként Zareva (2013) kutatására épül. A bemu-
tatott vizsgálat sokrétű és többlépcsős, mely 
egy korpusznyelvészeti elemzéssel kezdődik; 
ezt követően diskurzuselemzési és retorikai 
elemzés következik, amely a kvantitatív 
eredmények mögötti mélyebb tartalmakat is 
napvilágra hozza. Jó alapjául szolgálhat ez a 
vizsgálat mesterszakos, osztatlan tanári sza-
kos és doktorandusz hallhatók vizsgálatához, 
akiknél markánsabban jelentkezhet a diskur-
zusközösségekben való részvétel. 

A különböző szinteken folyó, iskolai kere-
tek között zajló nyelvtanulásban fontos sze-
repet tölt be az egyes tárgyakhoz kapcsolódó 
kompetenciák fejlesztése. Ez különösen ös�-
szetett, ha az iskolában olyan specifikus mód-
szerrel tanítanak, mint a CLIL (Content and 
Language Integrated Method), ahol az egyes 
tantárgyakat tanítják idegen nyelven. Bakti 
Mária tanulmánya a környezetismeret, a ter-
mészettudomány és a földrajz tantárgyakhoz 
kapcsolódó szaktárgyi kommunikációs kom-
petenciákat tekinti át és módszertani ötlete-
ket nyújt ezen kompetenciák fejlesztéséhez 
(lásd Bakti & Szarvas, 2023). Ez különösen 
hasznos lehet, mert ahogy megjegyzi: „[a 
szaktárgyi órákat] olyan szaktanárok tartják 
(a legtöbb esetben CLIL-módszertani kép-
zés nélkül), akik sok esetben saját anyagot 
dolgoznak ki a szaktárgyak idegen nyelven 
történő oktatásához” (p. 63).

Az iskolai nyelvtanulás kérdéskörének le-
zárása után a következő tanulmány az egy- és 
kétnyelvűség kérdését tárgyalja Borbély Szi-
lárd „Nincstelenek” című regénye és annak 
német fordítása alapján. A cím egy nagyon 
aktuális probléma tárgyalására utal, neve-
zetesen, a „tökéletes” egy- és kétnyelvűség 
mítoszát hivatott megcáfolni. A nemzetközi 
szakirodalomban is több munka foglalkozik 
azzal, hogy egyrészt az egynyelvű közösség 
nem homogén1 (Dewaele et al., 2022; Roth-
man et al., 2023), a kétnyelvűt pedig téves a 

1 Az egynyelvű beszélők között is nagy nyelvtu-
dásbeli különbségek mutathatók ki.
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mára már elévült meghatározások felől meg-
közelíteni (lásd maximalista nézet [Bloomfi-
eld, 1933] és minimalista nézet [Macnamara 
1967]); a funkcionális megközelítés az, ami 
pontosabban leírja őket2 (Grosjean, 2010; 
Bartha, 1999, Navracsics 2007). A tanul-
mány fontos, a kétnyelvűségből eredendő 
jelenségekre mutat rá a fordítás elemzése so-
rán, melyeket jól magyaráz(hatna) Pavlenko 
(2009) modellje (magyarul lásd: Navracsics, 
2014). Az olvasó számára szokatlannak tűn-
het, hogy a fordítás elemzését a szerző egy 
tágabb pszicholingvisztikai és kognitív ke-
retbe helyezi, ami viszont jó alapul szolgálhat 
későbbi elemzések számára.

A többnyelvűséget az Európai Unió Taná-
csa több állásfoglalásában az európai identi-
tás és kultúra megerősítésének eszközeként 
határozza meg. Kegyes Erika tanulmánya né-
met nyelvterületen azt vizsgálja, hogy az ál-
láshirdetések mennyire vannak összhangban 
az európai célokkal. A kérdés megválaszo-
lására egy nagyon alapos kvantitatív és kva-
litatív elemzést alkalmaz, melyek számos, 
nemcsak a nyelvészek, de a munkavállalók 
számára is érdekes és hasznos eredményt 
tárnak fel. Kiderül többek között, hogy a 
magyar nyelvre mennyire van igény ezeken 
a területeken, és hogy a többnyelvűség egyre 
inkább átkerül az „előnyt jelent” kategóriá-
ból az „elvártba”. 

A kötet második tematikus része 4 tanul-
mányt tartalmaz, amelyek a kárpátaljai és a 
felvidéki magyarság nyelvhasználati kérdé-
seivel foglalkoznak. Lechner Ilona tanulmá-
nya kitűnő olvasmány mindazok számárak, 
akik egy tömör, de áttekintő összefoglalót 
szeretnének olvasni a kárpátaljai magyarok 
kétnyelvűségéről az előző kutatások tükré-
ben, és az anyanyelv, másodnyelv és idegen 
nyelv szerepéről a térségben. A tanulmány 
egy olyan kognitív nyelvészeti kutatási irányt 

2 A funkcionális nézet a kétnyelvűre mint nyelv-
használóra tekint, aki ötvözi a két nyelv haszná-
latát a mindennapjai során.

is felvet, amely segítségével feltérképezhető 
az ott élők fogalmi rendszere. 

A következő két tanulmány a kétnyelvű-
ség megjelenését vizsgálja Szlovákia nyelvi 
tájképében. Baukó János Dél-Szlovákia ma-
gyarlakta településein vizsgálja a kétnyelvű 
névsze- miotikai tájképet, míg Misad Katalin 
a dél-szlovákiai magyardomináns települések 
önkormányzati hivatalának szlovák–magyar 
kétnyelvűségét mutatja be. A szakirodalmi-
lag jól megalapozott névszemiotikai vizs-
gálatban olvashatunk arról, hogy milyen 
megoldások születnek egy kétnyelvű terü-
leten, ha valami nem szabályozott (pl. sze-
mélynév-szemiotikai tájkép), vagy ha valami 
szabályozott (helynév- és intézménynév-sze-
miotikai tájkép), de mindenképpen bíztató a 
szerző utolsó megjegyzése: „Dél-Szlovákia 
magyar többségű településein a nagyrészt 
magyar nemzetiségű képviselőkből álló he-
lyi önkormányzatoknak, a magyar identitású 
jogi és természetes személyeknek köszön-
hetően terjed a magyar nyelv- és névhaszná-
lat vizualitásban való fokozottabb megjele-
nése” (p. 109). Misad Katalin kutatása pedig 
rámutat a nyelvitájkép-kutatások egyik fon-
tos tanulságára, mégpedig arra, hogy a be-
szélők aránya egy településen gyakran nincs 
összhangban azok megjelenésével a nyelvi 
tájképben, különösen, ha kisebbségről van 
szó. A kutatás 13 dél-szlovákiai településen 
vizsgálja meg az önkormányzatok külső és 
belső feliratait, valamint a szóbeli és írásos 
kommunikációt. 

A kötet zárótanulmánya egy különleges 
korpuszban, a Szlovákiai Magyar Nyelvjárási 
Hangoskönyv (SzMNyHK.) című sorozatban 
vizsgál olyan kétnyelvűségi jelenségeket, 
mint a kölcsönzés és a kódváltás, illetve ma-
guknak a beszélőknek a két- és többnyelvű-
séggel kapcsolatos attitűdjei. 

A Többnyelvűség és kutatás tanulmány-
kötet értékes olvasmány mindazok számára, 
akik szeretnének megismerkedni az alkal-
mazott nyelvészet két- és többnyelvűséggel 
foglalkozó területeivel, módszertani ötleteket 
keresnek a kutatásukhoz vagy a nyelvokta-
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tási munkájukhoz, illetve akik érdeklődnek 
a felvidéki és kárpátaljai magyarság nyelv-
használata iránt. Az áttekintő és empirikus 
kutatás mellett a kötetben használt gazdag 
szakirodalmi bázis is jó alapul szolgál a 
többnyelvűség témájának mélyebb áttekin-
téséhez. 
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A nyelvtudás kulcsa nem más, mint a szó-
kincs. Dóczi Brigitta A szókincs szerepe a 
nyelvtanulásban című könyve mélyreható-
an vizsgálja ezt a témát, a szótanulás pszi-
cholingvisztikai alapjaitól kezdve a modern 
nyelvoktatási módszerekig. A kötet ötvözi az 
elméleti ismereteket a gyakorlati alkalmazá-
sokkal, célja, hogy segítse a nyelvtanárokat, 
kutatókat és a nyelvek iránt érdeklődő olva-
sókat a szókincs tanításának és tanulásának 
minden aspektusában. 
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